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RAArocAORENNA
| OCRAYEHNA ApTOCA

Aproc, IPUTOTOBAaHUU 3 BHUIIEYEHUM HA BEPXIBI[I MUYATHHOM
obpaszom Bockpecinas XpucTtoBoro abo 3 MeTaJeBUM IIUTOM i3
300pakeHHAM iKOHU BockpeciHHs XpHCTOBOTO, CTaBIATH Ha
cToiuKy mnepes ikoHoro Cracuresns Iiepesi iKOHOCTacoM, Je
BaJIMINIAETHCS JJIs BCIET TaCXaTbHOI CITYKOH.

[Ticsist «kAMBOHHOI MOJIMTBH» apTOC CTaBUThCA nepe, Llapcbkumu
BpaTaMu. CBSAINEHUK B3aBIIH KAAWJIBHUINO (2 AUSKOH CBIUKY)
TPUUI KaJIUTHCA HABKOJIO APTOCA XPECTONOiOHO, JUAKOH CTOITh
HABIIPOTH cBsAIeHUKa. KafinHsa OyBaeTbCsA B THIIII.

CBAIIEHUK 1 UAKOH (CTOSYM MPABOPYY BiJI CBAIIEHUKA), CTOSIIH
mepesi apTOCOM, BUTOJIONIYIOTh MOJIUTBY 0JIarOCJIOBEHHS:

JAunakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.
Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.

CBamenuk: boxu Bcecwinuii 1 I'ocrionu
Bcenepxkurtento! Tu paby TBoemy MoticeeBi npu
BUXO/Il [3painia 3 €runty /Ui 3BUJIbHEHHS JIIOJen
TBoix Bim ripkoro pabctBa ¢apaoHOBOTO 3BEJIIB
3aKOJIOTH SATHs, 0 MTPOOOPa3yBaIoO 3aKOJIOTOTO HA
xpecti 3 Boyi CBO€l pagu Hac ArHuIS, IO B3SB
rpixu BCHOTO CBiTy, Yaiobsenoro Cumua Tsoro,
l'ocrioga wamoro Icyca Xpucra. Tu ¥ HuHI,
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The BLessing and
SaNcTificaTioN of The ArTos

The Artos having being prepared with an impression of the icon of
the Resurrection baked onto its top or having had a metal shield
bearing the icon of the Resurrection placed on top, is placed on a
small table before the icon of our Lord in front of the iconostasis
where it remains for the entirety of the Paschal services.

Following ‘The Prayer behind the Ambon’ the Artos is placed before
the Royal Doors. The Priest having taken up the censer (and the
Deacon a candle) cense around the Artos thrice in a cross-like
manner, the deacon standing opposite the Priest silently.

The Priest and Deacon (standing to the Priest’s right) before the
Artos proclaim the prayer of blessing:

Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Priest: O God All-powerful and Lord Almighty,
Who by Your servant Moses, at the Exodus of Israel
from Egypt, and the liberation of Your people from
the bitter slavery of Pharaoh, did command that a
lamb be slain, prefiguring the Lamb Who, because of
our deeds, of His own will was slain on the Cross,
and took away the sins of the whole world, Your
Beloved Son, our Lord Jesus Christ: Do now, also,
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cmupeHHO MoauMoO Tebe, CrioryisHp Ha XJTi0 IIeH i
Os1arocyioBH, I ocBATHU Hioro; 6o i mu, pabu TBoi, Ha
YeCcThb 1 CJIaBy, 1 HA CIIOMHH CJIABHOTO BOCKPECIHHSA
Cuna Tsoro, I'ocnoga namoro Icyca Xpucra, yepes
sIKe BiJ BIiuHOro pabcTBa BOPOKOrOo 1 Bif
IeKeJIbHUX KaWJaHIB BU3BOJIEHHS, CBOOOAY U
BUBEJIEHHS OflepKajiu, Iepes] TBOEI BEJTUUHICTIO
HUHI y Ilel  BCeCcBITIMM  mOpecjaBHUM 1
CIlacUTeJbHUU JeHb [lacxu mpuHOCHUMO HoOro. A
Hac, IO TMPHUHOCUMO HOro ¥ IiJyeMo, Ta
CIIO’)KMBAEMO, YydyacHHKamMu TBOro HeOecHOro
0J1aroCJIOBEHHS COTBOPH 1 BCSIKY XBOPICTD 1 HEAYTU
Big Hac TBOE€H CHJIOI0 BIJIZKEHU, 3J0POB’SI BCIM
nojatoun. bo Tu ecu Jl>xepesio GJ1arocjioBeHHs I

[Momatwib 3untieHHs, 1 Tobi ciaBy Bo3CHIIAEMO,
besznauaspHoMy Ortiio, €auHOopoaHUM TBOIM
Cunowm i IIpecBatum i biarum, i KuBotBopuum
TBoim /lyxoMm HUHI 1 TOCBSIKYAC, i HA BIKU BiKiB.

BipHi: AMiHb.

CBAIIEHHUK KPOIUTH CBAYEHOI0 BOJIOI0 apTOC, IIPOMOBJISIOUM:
B1arocos1oBISETHCA 1 OCBAUYETHCA aPTOC. ., TPUUIL.

CBamieHuk: bBjarocjoBisiETbCs 1 OCBAIYETHCA
apTocC el OKMPOIUIEHHAM BOJIOIO ITI€I0 CBAYEHOIO,
B IM’s1 Otist 1 Cuna, 1 CBsaToro Jlyxa. AMiHb. (Tpuui)

[Ticsist ocBsiueHHsT ApToca CTaBJIATh MOTO Hazaj Iepe iKOHOI0
Cnacuress nepesi ikOHOCTaCOM.




we humbly beseech You, look down upon this bread,
and bless and sanctify it. For we Your servants, in
honour and glory, and in commemoration of the
glorious Resurrection of Your Son, our Lord Jesus
Christ, by Whom, also, we have received freedom
and release from the eternal slavery of the enemy
and the indissoluble bonds of Hades, do now offer
this before Your majesty on this exceedingly bright,
and most-glorious and saving day of Pascha. And
count worthy we who offer this, and they that shall
kiss it and taste it, to become partakers of Your
heavenly blessing; and by Your might drive away
from us every sickness and infirmity, grant health
unto all, and unto You do we send up glory: to the

Father Who is without beginning, together with Your
Only-begotten Son, and Your Most-holy, Good and
Lifegiving Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Faithful: Amen.
The Priest sprinkles the Artos with holy water saying: This Artos

is blessed... three time.

Priest: This Artos is blessed and sanctified by
the sprinkling of this Holy Water, in the Name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen. (Thrice)

Following the blessing of the Artos, it is placed back in front the
icon of our Lord before the iconostas.




BoskecTBeHHA JITYpris IPOMOBKYEThCSI 3BHYAWHUM 31 CIIIBOM
rmacxajbHOTO Tpomaps «Xpucroc Bockpec...» Tpudi, 3amicTh
«Hexaii Oyze 6;1arOCTIOBEHHE...».

IIpumitka: Mixx OorocaykiHHAMU TpoTAroM CBiTyoi
CeIMUIIl apTOC CTAaBUThCA TIepes BigkpuTUMHU llapchkuMu
BpatamMu, a M dYac OOTrociay:KiHb CTOITh TIIepesl 1KOHOIO
Cnacuresis nepes; ikOHOCTacoOM.

Ipumirtka: fAxmo B Oyap-sakuii vac CBiTIOl ceaMuii
MIPOBOIUTHLCS XPECHUH XiJl, TO APTOC MPUIHATO HECTH B MPOIIECil
3a XpectoM i XopyrBamu.




The Divine Liturgy continues as usual, with the singing of the
Paschal Tropar, ‘Christ is Risen...” three times in place of ‘Blessed
be the name of the Lord...’

Reminder: Between the divine services throughout Bright
Week, the Artos is placed before the open Royal Doors, and rests
in front of the icon of our Lord before the iconostas during the
divine services.

Reminder: If a cross procession is held anytime during
Bright Week, it is customary that the Artos is carried in procession
behind the Processional Cross and Processional Banners.




MOANTRA 34 PO3APIBNENNA APTOCA

Ha BoxxectBenniii sityprii y Csimry Cybotry abo B AHTHIACXy
(®omuHO0 HEUTIO) TTiC/IA «AMBOHHOI MOJIUITBa» apTOC CTaBUTHCS
niepez; [{apchKuMu BpaTaMu, CBAIIEHYK 1 IUAKOH (CTOSYH ITPABOPYY
Bi/l HHOTO) BUTOJIOIIYIOTh MOJIUTBY PO3/IPiOHEHHS:

JAunsakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.
Bipwi: I'ocriosiu, moMutyit

Ceamenuk: I'ocnoau Icyce Xpucre, boxe
Hami, Xyjibe AHrenbckuil, XJi0 >KHTTS BIYHOTO,
o 3 HebOa 31MIIOB 1 HACUTUB HAC y MPECBITJI ITi
JIHI JyXOBHOIO MOKHBOK TBOiX bokecTBEeHHUX
OJ1aro/lisAHG 3apajy CIIAaCUTEJILHHOTO BocKkpeciHHA
TBoro! 3ryisfHbCA 1 HUHI, CMUPEHHO OJiaraeMmo
Tebe, Ha MOJUTBU U MNOASAKY HAIIy 1 K
6sarocsoBuB Tu m’saTh x7i6iB y mycresi, Tak i
Teriep OJsiarocsioBu XJjib 1en, 1mob6 yci, XTo
cIHo’XuBaTuMe Horo, cmomobuiaucsa Bixg Tebe
TIJIECHOTO ¥ JIyXOBHOTO 0JIarOCJIOBEHHS 1
3/IopoB’ss — OJaroaaTrTio 1 Musgocepasm TBoro
y0JIOBiKOJII00CTBAa. BO TH €ce ocBAYEHHA Hallle, 1
Tobi ciaBy Bo3cmiiaemo, bednauanbaomy OTITIO,
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Praver at The Fractoring of The drros

At the Divine Liturgy on Bright Saturday or on Antipascha
(Sunday of St. Thomas) following the ‘Prayer behind the Ambon’,
the Artos is placed before the Royal Doors, the Priest and Deacon
(standing to his right) proclaim the prayer of fracturing:

Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have Mercy.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, the
Angelic Bread, the Bread of life eternal, Who came
down from Heaven, and has nourished us on these
bright days with the spiritual good of Your divine
benefits, for the sake of Your saving Resurrection
on the Third Day: Do You look down now also, we
humbly beseech You, upon our prayers and
thanksgivings; and as You did bless the five loaves
in the wilderness, do You bless now this bread, that
all who taste of it may be counted worthy of bodily
and spiritual health and blessing, through the grace
and compassions of Your love for mankind. For
You are our sanctification, and unto You do we
send up glory: to the Father Who is without
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€nunoponuum TBoim CunHom i IlpecBatum i

biarum, 1 KuBorBopuum TBoim /lyxom HHHI i

IIOCBAKYAC, 1 Ha BIKM BiKiB.
BipHi: AMiHb.

CBAIIEHUK HEralHO, B3ABIIN APTOC, BHOCUTDH HOTO JI0 BiBTaps i
BoxxectBenHa JIiTypris IpOAOBKY€EThCA 3BUYAHIM YHHOM.

ApToc TOTyeETBCS I PO3JAadi BIpHUM pa3oM i3 aHTUAOPOM
Hanpukinni boxkectBeHHoi JIiTyprii.




beginning, together with Your Only-begotten Son,
and Your Most-holy, Good and Lifegiving Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Immediately the Priest having taken up the Artos, brings it into the
Sanctuary and the Divine Liturgy is completed in the usual manner.

The Artos is prepared to be distributed to the faithful along with
the antidor at the end of the Divine Liturgy.







